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List of pictograms used

K Safety information

k Instructions for use

HAMMOCK

 � Introduction
We congratulate you on the purchase of your new 
product. You have chosen a high quality product. 
Familiarise yourself with the product before using it 
for the first time. In addition, please carefully refer 
to the operating instructions and the safety advice 
below. Only use the product as instructed and only 
for the indicated field of application. Keep these 
instructions in a safe place. If you pass the product 
on to anyone else, please ensure that you also pass 
on all the documentation with it.

 � Intended use
This hammock is suitable as a lying surface for 
adults and youngsters age 12 years and up. 
The maximum weight capacity is 150 kg. This 
product is intended for personal use only, not for 
commercial use.

 � Description of parts
[1] 1 x Hammock
[2] 1 x Cloth bag

 � Technical data
Max. load: 150 kg
Dimensions: approx. 310 x 100 cm (L x W)
Lying area: approx. 200 x 100 cm (L x W)
Weight: approx. 1 kg

Safety notice

PLEASE READ THE INSTRUCTIONS PRIOR TO 
USE! PLEASE KEEP THE INSTRUCTIONS IN A 
SAFE LOCATION!

   Only use the hammock with the components 
described in these instructions and only use for 
its intended purpose.

 mCAUTION! RISK OF INJURY! KEEP OUT 
OF THE REACH OF CHILDREN. THIS 
ITEM IS NOT A TOY!

   DANGER TO LIFE AND RISK OF 
INJURY FOR INFANTS AND 
CHILDREN! Never leave children 

unsupervised with the packaging material and 
product. Danger of suffocation. Always keep 
children away from the product.

   Be sure to observe the maximum weight 
capacity for safe mounting.

   RISK OF INJURY! Do not place hard or 
pointed objects under the hammock.

   Product must not be placed on / over hard 
ground (e.g. tiles, concrete, plaster).

   Prior to each use, check that the product is 
correctly mounted, inspect the hammock for 
wear and friction damage to the surface of 
the ropes and any connectors. Never use a 
damaged hammock.

   The hammock should not be used if the cover 
is torn.

   Have another person help you with getting on 
and off the hammock.

   Never use the hammock as a swing. Maximum 
oscillating range: 15 °!

   RISK OF INJURY! Do not sit on or jump into 
the hammock with a jolt.
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   No liability is assumed for accidents due to 
improper use and failure to observe these 
safety instructions.

   Assembly should always be carried out by 
adults.

   Please ensure that the article is not used as a 
swing, climbing frame, or gym apparatus. 

 Do not stand in the hammock, do not climb in 
feet first, and do not put your head through the 
hanging ropes.

 � Assembly
Note: The hammock must only be assembled by
adults. Danger when mounted incorrectly.

   Only use suitable stands or suspension 
elements for the suspension of this product.

   Please make sure that the suspension 
attachment was installed correctly, it is checked 
for wear and tear regularly, and replaced if 
necessary.

   The attachment of this product can also be 
carried out using ropes on a tree or beams or 
using hooks on a wall.

   The suspension cords must run in a straight line 
and may not be twisted or knotted because this 
can lead to an overloading of the individual 
cords.

 Note: The material stretches by 5–10 % 
when in use, adjust the suspension accordingly.

   The suspension cords should be secured at 
a height of approx. 130 cm. The distance 
between both points of attachment should be 
approx. 310 cm. The hammock is suspended 
approx. 70 cm above the ground.

   If trees or walls are farther apart, the hammock 
can be extended using cords or chains. The 
suspension point must then be positioned 
higher accordingly.

   Check that the suspension lugs on the left and 
right are at the same height.

   If the sag point, i.e. the lowest point, of the 
hammock is at the level of your knees, you 
have found the correct suspension height.

 � Use
IMPORTANT!

   Get help from a second person when getting 
into and out of the hammock in order to 
minimise the risk of falling out.

   Always check that the hammock has been 
hung correctly before using it.

Getting in and out of the hammock 
without the aid of a second person:
1. Stand close to the middle of the hammock  

(see fig. B).
2. Balance the hammock with one hand  

(see fig. C).
3. Sit on the hammock carefully first with one leg 

and balance the hammock with one hand  
(see fig. D).

4. Slowly lie down fully in the hammock (see 
fig. E). Lie down in the hammock in a relaxed 
state.

 � Cleaning and maintenance
   Clean the hammock only with warm water.
   Protect the hammock from extreme weather.
   Protect the hammock from continued exposure 

to direct sunlight.

 � Storage
Following use, the cleaned and dried hammock 
may be rolled up and stored in a storage bag or 
the original packaging.

   Be sure to let the hammock dry completely 
prior to storage.

   Keep the hammock in an airy, dry and cool 
location.

   ATTENTION! Keep away from fire.
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 � Disposal
The packaging is made entirely of recyclable 
materials, which you may dispose of at local 
recycling facilities.

Contact your local refuse disposal authority for 
more details of how to dispose of your worn-out 
product.

 � Warranty

The product has been manufactured to strict quality 
guidelines and meticulously examined before 
delivery. In the event of product defects you have 
legal rights against the retailer of this product. 
Your legal rights are not limited in any way by our 
warranty detailed below.

The warranty for this product is 3 years from the 
date of purchase. The warranty period begins on 
the date of purchase. Please keep the original sales 
receipt in a safe location. This document is required 
as your proof of purchase.

Should this product show any fault in materials 
or manufacture within 3 years from the date of 
purchase, we will repair or replace it – at our 
choice – free of charge to you. This warranty 
becomes void if the product has been damaged, or 
used or maintained improperly.

The warranty applies to defects in material 
or manufacture. This warranty does not cover 
product parts subject to normal wear, thus 
possibly considered consumables (e.g. batteries) 
or for damage to fragile parts, e.g. switches, 
rechargeable batteries or glass parts.

Warranty claim procedure

To ensure quick processing of your case, please 
observe the following instructions:

Please have the till receipt and the item number 
(IAN 446811_2307) available as proof of 
purchase.

You will find the item number on the rating plate, 
an engraving, on the front page of the instructions 
for use (bottom left), or as a sticker on the rear or 
bottom of the product.

If functional or other defects occur, please contact 
the service department listed either by telephone 
or by e-mail.

You can return a defective product to us free of 
charge to the service address that will be provided 
to you. Ensure that you enclose the proof of 
purchase (till receipt) and information about what 
the defect is and when it occurred.

Service
  Service Great Britain

 Tel.:  08000569216
 E-Mail:  owim@lidl.co.uk
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A felhasznált piktogramok listája

K Biztonsági utasítások

k Kezelési utasítások

FÜGGŐÁGY

 � Bevezető
Gratulálunk új termékének vásárlása alkalmából. 
Ezzel egy magas minőségű termék mellett döntött. 
Az első üzembevétel előtt ismerkedjen meg a 
készülékkel. Ehhez figyelmesen olvassa el a 
következő Használati utasítást és a biztonsági 
tudnivalókat. A terméket csak a leírtak szerint és 
a megadott felhasználási területeken alkalmazza. 
Őrizze meg ezt az útmutatót egy biztos helyen. 
A termék harmadik félnek történő továbbadása 
esetén mellékelje a termék a teljes dokumentációját 
is.

 � Rendeltetésszerű használat
Ez a függőágy felnőttek és 12 évesnél idősebb 
fiatalok számára használható fekvőfelületként. 
Maximális teherbírása 150 kg. A terméket 
kizárólag magánjellegű használatra tervezték, 
kereskedelmi célokra nem használható.

 � A részegységek leírása
[1] 1x függőágy
[2] 1x szövetzsák

 � Műszaki adatok
Maximális  
terhelhetőség: 150 kg
Méretek: kb. 310 x 100 cm (H x Sz)
Fekvőfelület: kb. 200 x 100 cm (H x Sz)
Tömeg: kb. 1 kg

Biztonsági utasítások

HASZNÁLAT ELŐTT KÉRJÜK, OLVASSA 
EL A HASZNÁLATI ÚTMUTATÓT! KÉRJÜK, 
ŐRIZZE MEG GONDOSAN A HASZNÁLATI 
ÚTMUTATÓT!

   A függőágyat csakis a jelen használati 
utasításban leírt alkatrészekkel együtt és csakis 
rendeltetésszerűen használja.

 mVIGYÁZAT! SÉRÜLÉSVESZÉLY! 
NE HAGYJA, HOGY GYERMEKEK 
HOZZÁFÉRJENEK. A TERMÉK NEM 
JÁTÉKSZER!

   ÉLET- ÉS BALESETVESZÉLY 
GYERMEKEK, KISGYERMEKEK 
SZÁMÁRA! Soha ne hagyja a 

gyermekeket felügyelet nélkül a 
csomagolóanyagokkal és a termékkel. 
Ellenkező esetben életveszély áll fenn fulladás 
miatt. Tartsa a gyermekeket a terméktől mindig 
távol.

   .A biztonságos rögzítéshez tartsa be a 
megengedett maximális teherbírást.

   SÉRÜLÉSVESZÉLY! Ne helyezzen kemény 
vagy hegyes tárgyakat a függőágy alá.

   A terméket nem szabad kemény padlón vagy 
padló felett (pl. csempe, beton, járólap stb.) 
használni.

   Minden egyes használat előtt győződjön 
meg arról, hogy a függőágy megfelelően van 
rögzítve, és a kötelek súrlódó felületein és az 
összekötő elemeken nincs kopás vagy sérülés. 
Soha ne használja a függőágyat, ha azon 
sérülést talál.

   Tilos a függőágyat használni, ha a szövete 
elszakadt.

   A függőágyba történő beszálláshoz és a 
függőágyból történő kiszálláshoz kérje egy 
másik személy segítségét.

   Soha ne használja a függőágyat hintaként. 
Maximális kilengés: 15°!

   SÉRÜLÉSVESZÉLY! Ne üljön vagy ugorjon 
hirtelen a függőágyba.
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   A helytelen kezelés és a jelen biztonsági 
utasítások be nem tartása miatt bekövetkező 
balesetekért semmilyen felelősséget nem 
vállalunk.

   A felszerelést mindig felnőtteknek kell 
végezniük.

   Kérjük, ügyeljen arra, hogy a terméket ne 
használják hintaként, mászókaként vagy 
fitneszeszközként.

 Ne álljon a függőágyra, ne szálljon be 
lábbal előre, és ne dugja át a fejét a 
függesztőköteleken.

 � Felszerelés
Megjegyzés: A függőágyat csakis felnőttek 
szerelhetik fel. Helytelen felszerelés miatti veszély.

   A felakasztáshoz csak a termékhez alkalmas 
állványokat vagy függesztőeszközöket 
használjon.

   Győződjön meg arról, hogy a 
függesztőeszközök megfelelően lettek 
felszerelve, és rendszeresen ellenőrizze őket 
kopás szempontjából. Szükség esetén cserélje 
ki őket.

   Ezt a terméket kötelekkel két fához vagy 
gerendához, illetve kampókkal két falhoz 
rögzítheti.

   A kötelek nem lehetnek megcsavarodva vagy 
összecsomózva. Különben az egyes kötelek túl 
nagy terhelésnek lehetnek kitéve.

 Megjegyzés: Az anyag terhelés hatására 
5–10 %-kal megnyúlik. Vegye figyelembe ezt a 
termék felfüggesztésekor.

   A tartóköteleket kb. 130 cm magasságban 
rögzítse. A két rögzítési pontnak egymástól 
kb. 310 cm távolságban kell lennie. Ekkor 
a termék kb. 70 cm magasságban fog 
elhelyezkedni a talaj felett.

   Ha a fák vagy falak, amelyekhez a terméket 
rögzíteni kell, 310 cm-nél távolabb vannak 
egymástól, a termék kötelek vagy láncok 
segítségével meghosszabbítható. Ebben az 
esetben a rögzítési pontokat megfelelően 
magasabbra kell választani.

   Gondoskodjon arról, hogy a bal és a jobb 
oldali függesztőszem egyforma magasságban 
legyen.

   A felfüggesztési magasság akkor helyes, 
ha a függőágy belógási pontja, azaz a 
legalacsonyabb pontja térdmagasságban 
található.

 � Használat
FONTOS!

   A függőágyba történő beszálláshoz és a 
függőágyból történő kiszálláshoz kérje egy 
másik személy segítségét, hogy minimális 
legyen a kizuhanás veszélye.

   Minden használat előtt ellenőrizze a függőágy 
helyes felfüggesztését.

Beszállás a függőágyba és kiszállás a 
függőágyból másik személy segítsége 
nélkül:
1. Álljon a függőágy közepéhez, a függőágy elé 

(lásd B ábra).
2. Egyik kezével tartsa meg az egyensúlyát a 

függőágyon (lásd C ábra).
3. Óvatosan üljön a függőágyra először az egyik 

lábával, miközben az egyik kezével megtartja 
az egyensúlyát (lásd D ábra).

4. Feküdjön lassan a függőágyra (lásd E ábra). 
Keresse meg az Ön számára kényelmes 
fekvőhelyzetet.

 � Tisztítás és ápolás
   A függőágyat csakis meleg vízzel tisztítsa.
   Védje a függőágyat a szélsőséges időjárástól.
   Védje a függőágyat a tartós közvetlen 

napfénybesugárzástól.

 � Tárolás
Használat után a megtisztított és megszárított 
függőágy összetekerve tárolható egy 
tárolótáskában vagy az eredeti csomagolásában.

   Mielőtt elrakja, feltétlenül hagyja megszáradni 
a függőágyat.

   A függőágyat jól szellőző, száraz és hűvös 
helyen tárolja.

   FIGYELEM! Tartsa tűztől távol.
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 � Mentesítés
A csomagolás környezetbarát anyagokból készült, 
amelyeket a helyi újrahasznosító helyeken adhat le 
ártalmatlanítás céljából.

A kiszolgált termék megsemmisítési lehetőségeiről 
lakóhelye illetékes önkormányzatánál 
tájékozódhat.

 � Garancia
A terméket szigorú minőségi előírások 
betartásával gondosan gyártottuk, és szállítás 
előtt lelkiismeretesen ellenőriztük. Ha a terméken 
hiányosságot tapasztal, akkor a termék eladójával 
szemben törvényes jogok illetik meg Önt. Ezeket 
a törvényes jogokat a következőkben ismertetett 
garancia vállalásunk nem korlátozza.

A termékre 3 év garanciát adunk a vásárlás 
dátumától számítva. A garanciális idő a vásárlás 
dátumával kezdődik. Kérjük, jól őrizze meg a 
pénztári blokkot. Ez a bizonylat szükséges a 
vásárlás tényének az igazolásához.

Ha a termék vásárlásától számított 3 éven belül 
anyag- vagy gyártási hiba merül fel, akkor a 
választásunk szerint a terméket ingyen megjavítjuk 
vagy kicseréljük. A garancia megszűnik, ha a 
terméket megrongálták, nem szakszerűen kezelték 
vagy tartották karban.

A garancia az anyag- vagy gyártáshibákra 
vonatkozik. A garancia nem terjed ki azokra a 
termékrészekre, melyek normál kopásnak vannak 
kitéve és ezért fogyóeszköznek tekinthetők 
(pl. elemek), vagy a törékeny részekre sérülésére, 
pl. kapcsolók, akkuk, vagy üvegből készült részek.

Garanciális ügyek lebonyolítása

Ügyének gyors elintézhetősége céljából, kérjük 
kövesse az alábbi útmutatást:

Kérjük, kérdések esetére készítse elő 
a pénztárblokkot és a cikkszámot 
(IAN 446811_2307) a vásárlás tényének az 
igazolására.

Kéjük, hogy a cikkszámot olvassa le a típustábláról, 
a gravírozásból, az Útmutató címoldaláról (balra 
lent), illetve a hátoldalon, vagy a termék alján 
található matricáról.

Amennyiben működési hibák, vagy egyéb 
hiányosság lépne fel, előszöris vegye fel a 
kapcsolatot a következőkben megnevezett 
szervizek egyikével telefonon, vagy e-mailen.

A hibásnak ítélt terméket ezután a vásárlást 
igazoló blokk, valamint a hiba leírásának és 
keletkezési idejének mellékelésével díjmentesen 
postázhatja az Önnel közölt szervizcímre.

Szerviz
  Szerviz Magyarország

 Tel.:  0680021536
 E-mail:  owim@lidl.hu
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Legenda uporabljenih piktogramov

K Varnostni napotki

k Navodila za ravnanje

VISEČA MREŽA

 � Uvod
Iskrene čestitke ob nakupu vašega novega izdelka. 
Odločili ste se za kakovosten izdelek. Pred prvo 
uporabo se seznanite z izdelkom. V ta namen 
pozorno preberite naslednja navodila za uporabo 
in varnostne napotke. Izdelek uporabljajte samo 
tako, kot je opisano in samo za navedena področja 
uporabe. To navodilo hranite na varnem mestu. V 
primeru izročitve izdelka tretjim, jim predajte tudi 
vso dokumentacijo.

 � Namenska uporaba
Ta viseča mreža je primerna kot ležalna površina 
za odrasle in mladostnike od 12. leta starosti 
naprej. Vzdrži največjo obremenitev 150 kg. 
Izdelek je predviden za lastno uporabo, in ni 
predviden za komercialno uporabo.

 � Opis delov
[1] 1x Viseča mreža
[2] 1x Platnena vreča

 � Tehnični podatki
Najv. obremenitev: 150 kg
Mere: pribl. 310 x 100 cm (D x Š)
Ležalna površina: pribl. 200 x 100 cm (D x Š)
Teža: pribl. 1 kg

Varnostni napotki

PRED UPORABO PREBERITE NAVODILA 
ZA UPORABO! NAVODILA ZA UPORABO 
SKRBNO HRANITE!

   Visečo mrežo uporabljajte samo s sestavnimi 
deli, opisanimi v teh navodilih, in jo 
uporabljajte samo za predvideni namen.

 mPREVIDNO! NEVARNOST TELESNIH 
POŠKODB! NE SME PRITI V ROKE 
OTROK. TA IZDELEK NI IGRAČA!

   NEVARNOST SMRTI IN 
NESREČ ZA DOJENČKE IN 
OTROKE! Nikoli ne puščajte otrok 

brez nadzora z embalažo in izdelkom. V 
nasprotnem primeru obstaja smrtna nevarnost 
zaradi zadušitve. Otrokom preprečite dostop 
do izdelka.

   Za varno namestitev upoštevajte odobreno 
največjo dovoljeno obremenitev.

   NEVARNOST TELESNIH POŠKODB! Pod 
visečo mrežo ne postavljajte trdih ali koničastih 
predmetov.

   Izdelka ne uporabljajte na trdih tleh oz. nad 
njimi (npr. ploščicami, betonom, pločnikom ...).

   Pred vsako uporabo preverite, ali je viseča 
mreža pravilno pritrjena in ali torne površine 
vrvi in vseh povezovalnih delih niso obrabljene 
ali poškodovane. Viseče mreže ne uporabljajte, 
če opazite kakršne koli poškodbe.

   Če je prevleka strgana, viseče mreže ne smete 
uporabljati.

   Za pomoč pri vstopanju in izstopanju iz viseče 
mreže naj vam pomaga druga oseba.

   Viseče mreže nikoli ne uporabljajte kot 
gugalnico. Največji nihajni razpon: 15°!

   NEVARNOST TELESNIH POŠKODB! V 
visečo mrežo se ne usedajte in ne skačite vanjo 
sunkovito.
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   Za nesreče, ki se lahko zgodijo zaradi 
nepravilnega rokovanja in neupoštevanja teh 
varnostnih napotkov, ne prevzemamo nikakršne 
odgovornosti.

   Montažo morajo vedno izvajati odrasle osebe.
   Poskrbite, da se izdelek ne bo uporabljal kot 

gugalnica, plezalo ali naprava za fitnes.
 V viseči mreži ne stojte, ne vstopajte vanjo z 

nogami naprej in ne vstavljajte glave skozi 
viseče vrvi.

 � Montaža
Opomba: Visečo mrežo smejo montirati le 
odrasle osebe. Nevarnost v primeru nepravilne 
montaže.

   Za obešanje uporabljajte samo ogrodja ali 
naprave za obešanje, ki so primerne za ta 
izdelek.

   Prepričajte se, ali so naprave za obešanje 
pravilno nameščene in redno preverjajte znake 
obrabe. Po potrebi jih zamenjajte.

   Ta izdelek lahko z vrvmi pritrdite tudi na dve 
drevesi oz. tramove, s kavlji pa na dve steni.

   Vrvi ne smejo biti zvite ali zavozlane. To 
bi lahko povzročilo preveliko obremenitev 
posamičnih vrvi.

 Opomba: Material se pod obremenitvijo 
razširi za od 5 do 10 %. To upoštevajte pri 
obešanju izdelka.

   Nosilne vrvi pritrdite na višini pribl. 130 cm. 
Obe pritrdilni točki morata biti druga od druge 
oddaljeni pribl. 310 cm. Takrat je izdelek na 
višini pribl. 70 cm od tal.

   Če so drevesa ali stene, na katere želite 
izdelek pritrditi, druga od druge oddaljene več 
kot 310 cm, lahko vrvi ali verige podaljšate. 
V tem primeru je treba pritrdilne točke izbrati 
ustrezno višje.

   Prepričajte se, ali sta zanki za obešanje na levi 
in desni strani na enaki višini.

   Če je točka povešenja, tj. najnižja točka viseče 
mreže, v višini vaših kolen, ste našli pravo 
višino obešanja.

 � Uporaba
POMEMBNO!

   Za pomoč pri vstopanju in izstopanju iz viseče 
mreže naj vam pomaga druga oseba, da 
zmanjšate nevarnost padca iz nje.

   Pred vsako uporabo vedno preverite, ali je 
viseča mreža pravilno obešena.

Vstopanje in izstopanje iz viseče mreže 
brez pomoči druge osebe:
1. Postavite se na sredino pred visečo mrežo 

(glejte sl. B).
2. Z eno roko ohranjajte ravnotežje na viseči 

mreži (glejte sl. C).
3. Previdno se usedite na visečo mrežo najprej z 

eno nogo in z eno roko ohranjajte ravnotežje 
(glejte sl. D).

4. Počasi se ulezite v visečo mrežo (glejte sl. E). 
Vedno se namestite v položaj za ležanje, ki 
vam je udoben.

 � Čiščenje in nega
   Visečo mrežo čistite s toplo vodo.
   Visečo mrežo zaščitite pred ekstremnimi 

vremenskimi razmerami.
   Visečo mrežo zaščitite pred trajno, neposredno 

sončno svetlobo.

 � Shranjevanje
Po uporabi lahko očiščeno in osušeno visečo mrežo 
zvijete in shranite v vrečo za shranjevanje ali v 
originalno embalažo.

   Visečo mrežo pred shranjevanjem obvezno 
osušite.

   Visečo mrežo hranite na zračnem, suhem in 
čistem mestu.

   POZOR! Hranite stran od ognja.

 � Odstranjevanje
Embalaža je narejena iz okolju primernih 
materialov, ki jih lahko oddate za recikliranje na 
lokalnih zbirališčih odpadkov.

O možnostih odstranjevanja odsluženega izdelka 
se lahko pozanimate pri svoji občinski ali mestni 
upravi.
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Pooblaščeni serviser:

OWIM GmbH & Co. KGStiftsbergstraße 1 
74167 Neckarsulm 
NEMČIJA

Servisna telefonska številka: 00386 (0) 80 080 917

Garancijski list
1. S tem garancijskim listom OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Nemčija 

jamčimo, da bo izdelek v garancijskem roku ob normalni in pravilni uporabi brezhibno deloval in se 
zavezujemo, da bomo ob izpolnjenih spodaj navedenih pogojih odpravili morebitne pomanjkljivosti 
in okvare zaradi napak v materialu ali izdelavi oziroma po svoji presoji izdelek zamenjali ali vrnili 
kupnino.

2. Garancija je veljavna na ozemlju Republike Slovenije.
3. Garancijski rok za proizvod je 3 leta od datuma izročitve blaga. Datum izročitve blaga je razviden iz 

računa.
4. Če izdelek ne izpolnjuje specifikacij ali nima lastnosti, navedenih v garancijskem listu ali 

oglaševalskem sporočilu, lahko potrošnik najprej zahteva odpravo napak. O napaki mora potrošnik 
obvestiti proizvajalca ali pooblaščeni servis (kontaktna številka in elektronski naslov navedena zgoraj) 
in zahtevati odpravo napak. Kupec je dolžan ob uveljavljanju zahtevka predložiti garancijski list 
in račun, kot potrdilo in dokazilo o nakupu ter dnevu izročitve blaga. Svetujemo vam, da pred tem 
natančno preberete navodila o sestavi in uporabi izdelka.

5. Rok za odpravo napake je 30 dni od dneva, ko je proizvajalec ali pooblaščeni servis prejel 
zahtevo za odpravo napake. Če napake v tem roku niso odpravljene, mora proizvajalec potrošniku 
brezplačno zamenjati blago z enakim, novim in brezhibnim blagom. Rok se lahko zaradi narave 
in kompleksnost blaga, narave in resnosti neskladnosti ter napora, ki je potreben za dokončanje 
popravila ali zamenjave podaljša za najkrajši čas, ki je potreben za dokončanje popravila, vendar 
največ za 15 dni. O številu dni podaljšanega roka in razlogih za podaljšanje mora biti potrošnik 
obveščen pred potekom 30 dnevnega roka za odpravo napak.

6. Če v roku 30 dni oz. v primeru podaljšanja v roku 45 dni blago ni popravljeno ali blago ni 
zamenjano z novim, lahko potrošnik od proizvajalca zahteva vračilo celotne kupnine ali zahteva 
sorazmerno znižanje kupnine. Sorazmerno znižanje kupnine je sorazmerno zmanjšanju vrednosti 
blaga, ki ga je potrošnik prejel, v primerjavi z vrednostjo, ki bi jo imelo blago, če bi bilo skladno.

7. Če se neskladnost pojavi v manj kot 30 dneh od dobave blaga, lahko potrošnik ob predložitvi blaga 
od proizvajalca takoj zahteva vračilo plačanega zneska.

8. Proizvajalec oziroma pooblaščeni servis lahko potrošniku za čas popravila blaga, za katero je 
bila izdana obvezna garancija, zagotovi brezplačno uporabo podobnega blaga. Če proizvajalec 
potrošniku ne zagotovi nadomestnega blaga v začasno uporabo, ima potrošnik pravico uveljavljati 
škodo, ki jo je utrpel, ker blaga ni mogel uporabljati od trenutka, ko je zahteval popravilo ali 
zamenjavo, do njune izvršitve.

9. Stroške za material, nadomestne dele, delo, prenos in prevoz izdelkov, ki nastanejo pri odpravljanju 
okvar oziroma nadomestitvi blaga z novim, krije proizvajalec. 

10. V primeru zamenjave blaga ali zamenjave bistvenega dela blaga z novim se potrošniku izda nov 
garancijski list.

11. V primeru, da proizvod popravlja nepooblaščeni servis ali nepooblaščena oseba, kupec ne more 
uveljavljati zahtevkov iz te garancije.
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12. Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje izdelka morajo biti lastnosti stvari same in ne vzroki, ki so 
zunaj proizvajalčeve oziroma prodajalčeve sfere. Kupec ne more uveljavljati zahtevkov iz te garancije, 
če se ni držal priloženih navodil za sestavo in uporabo izdelka ali če je izdelek kakorkoli spremenjen 
ali nepravilno vzdrževan.

13. Proizvajalec zagotavlja proti plačilu popravilo, vzdrževanje blaga, nadomestne dele in priklopne 
aparate vsaj tri leta po poteku garancijskega roka. 

14. Obrabni deli oz. potrošni material so izvzeti iz garancije.
15. Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije in podatki, ki identificirajo blago za katerega velja 

garancija se nahajajo na dveh ločenih dokumentih (garancijski list, račun).
16. Ta garancija proizvajalca ne izključuje zakonske pravice potrošnika, da zoper prodajalca v primeru 

neskladnosti blaga brezplačno uveljavlja jamčevalne zahtevke. Ta garancija prav tako ne izkjučuje 
pravic potrošnika, ki izhajajo iz obveznega jamstva za skladnost blaga.

Prodajalec: 
Lidl Slovenija d.o.o. k.d., Pod lipami 1,  
SI‑1218 Komenda

Postopek pri uveljavljanju garancije

Za zagotovitev hitre obdelave vašega primera vas 
prosimo, da sledite naslednjim napotkom:

Prosimo, da za vsa vprašanja pripravite račun in 
številko izdelka (IAN 446811_2307) kot dokazilo 
o nakupu.

Številko izdelka najdete na identifikacijski ploščici, 
gravuri, naslovni strani v navodilih (spodaj levo) ali 
na nalepki na hrbtni ali spodnji strani.

Če pride do napačnega delovanja ali drugih 
pomanjkljivosti, se obrnite najprej na v nadaljevanju 
navedeni servisni oddelek po telefonu ali prek 
e‑pošte.

Izdelek, označen kot okvarjen, lahko nato brez 
poštnine pošljete na navedeni naslov servisa, zraven 
pa priložite potrdilo o nakupu (blagajniški račun) 
in navedite, za kakšno pomanjkljivost gre in kdaj je 
nastala.

Servis
  Servis Slovenija

 Tel.:  00386 (0) 80 080 917
 E‑Mail:  infofon@lidl.si
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Legenda k použitým piktogramům

K Bezpečnostní pokyny

k Pokyny pro činnost

ZÁVĚSNÁ SÍŤ

 � Úvod
Blahopřejeme Vám ke koupi nového výrobku. 
Rozhodli jste se pro kvalitní výrobek. Před prvním 
uvedením do provozu se seznamte s výrobkem. 
K tomu si pozorně přečtěte následující návod k 
obsluze a bezpečnostní pokyny. Používejte výrobek 
jen popsaným způsobem a pouze pro uvedené 
oblasti použití. Uschovejte si tento návod na 
bezpečném místě. Všechny podklady vydejte při 
předání výrobku i třetí osobě.

 � Použití v souladu s určením
Toto závěsné lehátko je vhodné jako lůžková 
plocha pro dospělé a dospívající od 12 let. Má 
maximální nosnost 150 kg. Výrobek je určen jen k 
osobnímu použití, není určen pro komerční účely.

 � Popis dílů
[1] 1x Houpací síť
[2] 1x Látková taška

 � Technické údaje
Maximální zatížení: 150 kg
Rozměry: cca 310 x 100 cm (D x Š)
Lůžková plocha: cca 200 x 100 cm (D x Š)
Hmotnost: cca 1 kg

Bezpečnostní pokyny

PŘED POUŽITÍM SI PROSÍM PŘEČTĚTE NÁVOD 
K OBSLUZE! NÁVOD K OBSLUZE PROSÍM 
PEČLIVĚ UCHOVAT!

   Závěsné lehátko používejte pouze se součástmi 
popsanými v této příručce a používejte jej 
pouze k určenému účelu.

 mOPATRNĚ! NEBEZPEČÍ PORANĚNÍ! 
NENECHTE, ABY SE DOSTALO DO 
RUKOU DĚTÍ. TOTO ZBOŽÍ NENÍ 
HRAČKA!

   NEBEZPEČÍ SMRTI A NEHOD 
PRO BATOLATA A DĚTI! Nikdy 
nenechávejte děti bez dozoru s 

balicím materiálem a výrobkem. V opačném 
případě hrozí nebezpečí udušení. Chraňte 
výrobek před dětmi.

   Dodržujte maximální přípustné zatížení pro 
bezpečné upevnění.

   NEBEZPEČÍ PORANĚNÍ! Neumísťujte pod 
závěsné lehátko tvrdé nebo špičaté předměty.

   Výrobek nesmí být použit na /nad tvrdými 
podlahami (např. dlaždice, beton, dlažba, …).

   Před každým použitím zkontrolujte, zda je 
závěsné lehátko správně připevněno a zda 
není opotřebované nebo poškozené na třecích 
plochách lan a na všech spojovacích částech. 
Nikdy své závěsné lehátko nepoužívejte, 
pokud zjistíte jakékoliv poškození.

   Závěsné lehátko se nesmí používat, pokud je 
potah roztržený.

   Nechte druhého člověka, aby vám pomohl 
dostat se dovnitř a ven ze závěsného lehátka.

   Nepoužívejte závěsné lehátko za žádných 
okolností jako houpačku. Maximální rozsah 
výkyvu: 15°!

   NEBEZPEČÍ PORANĚNÍ! Nesedejte si ani 
neskákejte do závěsného lehátka zády napřed.
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   Za nehody, které mohou být způsobeny 
nesprávným zacházením a nedodržováním 
těchto bezpečnostních pokynů, se nepřebírá 
žádná odpovědnost.

   Montáž by měli vždy provádět dospělí.
   Ujistěte se, že výrobek není používán jako 

houpačka, lezecký rám nebo fitness zařízení.
 Nestůjte na závěsném lehátku, nevstupujte 

nejprve nohama a neprostrkujte hlavu 
závěsnými lany.

 � Montáž
Upozornění: Závěsné lehátko smí být 
montováno pouze dospělými. Nebezpečí při 
nesprávné montáži.

   Používejte pouze stojany nebo závěsná 
zařízení vhodná pro tento výrobek k jeho 
zavěšení.

   Ujistěte se, že jsou závěsná zařízení správně 
namontována a pravidelně je kontrolujte, zda 
nejsou opotřebované. V případě potřeby je 
vyměňte.

   Můžete také upevnit tento výrobek i lany na 
dva stromy nebo trámy a háky na dvě stěny.

   Lana nesmí být zkroucena ani zauzlena. 
To by mohlo vést k nadměrnému namáhání 
jednotlivých lan.

 Upozornění: Materiál se při zatížení 
roztáhne o 5 až 10 %. Zvažte to, když výrobek 
zavěšujete.

   Přídržná lana připevněte ve výšce cca 130 cm. 
Oba upevňovací body by měly být od sebe 
vzdáleny cca 310 cm. Potom je výrobek ve 
výšce cca 70 cm nad zemí.

   Pokud jsou stromy nebo stěny, ke kterým má 
být výrobek připevněn, od sebe vzdáleny 
více než 310 cm, lze výrobek prodloužit 
pomocí lan nebo řetězů. V tomto případě je 
nutné upevňovací body zvolit odpovídajícím 
způsobem výše.

   Zkontrolujte, zda jsou levé a pravé závěsné 
oko ve stejné výšce.

   Pokud je bod prověsu, tj. nejnižší bod, houpací 
sítě na úrovni Vašich kolen, našli jste správnou 
výšku zavěšení.

 � Použití
DŮLEŽITÉ!

   Nechte druhého člověka, aby vám pomohl 
dostat se dovnitř a ven ze závěsného lehátka, 
aby se minimalizovalo riziko vypadnutí.

   Před každým použitím vždy zkontrolujte, zda je 
závěsné lehátko řádně zavěšeno.

Nastupování a vystupování na závěsné 
lehátko bez pomoci druhé osoby:
1. Postavte se před střed závěsného lehátka (viz 

obr. B).
2. Držte rovnováhu jednou rukou na závěsném 

lehátku (viz obr. C).
3. Opatrně si sedněte na závěsné lehátko jednou 

nohou a držte rovnováhu jednou rukou (viz 
obr. D).

4. Pomalu si na závěsné lehátko lehněte (viz 
obr. E). Vždy si lehněte do polohy, která je pro 
vás pohodlná.

 � Čištění a péče
   Závěsné lehátko čistěte teplou vodou.
   Chraňte závěsné lehátko před extrémními 

povětrnostními vlivy.
   Chraňte závěsné lehátko před trvalým přímým 

slunečním zářením.

 � Skladování
Po použití může být vyčištěné a suché závěsné 
lehátko uloženo v úložné tašce nebo v původním 
obalu.

   Před uskladněním nechte závěsné lehátko 
bezpodmínečně uschnout.

   Uchovávejte závěsné lehátko na vzdušném, 
suchém a chladném místě.

   VÝSTRAHA! Uchovávejte v dostatečné 
vzdálenosti od ohně.
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 � Zlikvidování
Obal se skládá z ekologických materiálů, které 
můžete zlikvidovat prostřednictvím místních sběren 
recyklovatelných materiálů.

O možnostech likvidace vysloužilých zařízení se 
informujte u správy vaší obce nebo města.

 � Záruka
Výrobek byl vyroben s nejvyšší pečlivostí podle 
přísných kvalitativních směrnic a před odesláním 
prošel výstupní kontrolou. V případě závad máte 
možnost uplatnění zákonných práv vůči prodejci. 
Vaše práva ze zákona nejsou omezena naší níže 
uvedenou zárukou.

Na tento artikl platí 3 záruka od data zakoupení. 
Záruční lhůta začíná od data zakoupení. 
Uschovejte si dobře originál pokladní stvrzenky. 
Tuto stvrzenku budete potřebovat jako doklad o 
zakoupení.

Pokud se do 3 let od data zakoupení tohoto 
výrobku vyskytne vada materiálu nebo výrobní 
vada, výrobek Vám – dle našeho rozhodnutí – 
bezplatně opravíme nebo vyměníme. Tato záruka 
zaniká, jestliže se výrobek poškodí, neodborně 
použil nebo neobdržel pravidelnou údržbu.

Záruka platí na vady materiálu a výrobní vady. 
Tato záruka se nevztahuje na díly výrobku 
podléhající opotřebení (např. na baterie), 
dále na poškození křehkých, choulostivých 
dílů, např. vypínačů, akumulátorů nebo dílů 
zhotovených ze skla.

Postup v případě uplatňování záruky

Pro zajištění rychlého zpracování Vašeho případu 
se řiďte následujícími pokyny:

Pro všechny požadavky si připravte pokladní 
stvrzenku a číslo artiklu (IAN 446811_2307) jako 
doklad o zakoupení.

Číslo artiklu najdete na typovém štítku, gravuře, 
titulní stránce návodu (vlevo dole) nebo na nálepce 
na zadní nebo spodní straně.

V případě poruch funkce nebo jiných závad 
nejdříve kontaktujte, telefonicky nebo e-mailem, v 
následujícím textu uvedené servisní oddělení.

Výrobek registrovaný jako vadný potom můžete 
s přiloženým dokladem o zakoupení (pokladní 
stvrzenkou) a údaji k závadě a kdy k ní došlo, 
bezplatně zaslat na adresu servisu, která Vám byla 
sdělena.

Servis
  Servis Česká republika

 Tel.:  800600632
 E-Mail:  owim@lidl.cz
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Legenda použitých piktogramov

K Bezpečnostné upozornenia

k Manipulačné pokyny

HOJDACIA SIEŤ

 � Úvod
Blahoželáme Vám ku kúpe Vášho nového výrobku. 
Kúpou ste sa rozhodli pre vysoko kvalitný produkt. 
Pred prvým uvedením do prevádzky sa oboznámte 
s výrobkom. Za týmto účelom si pozorne prečítajte 
nasledujúci návod na obsluhu a bezpečnostné 
pokyny. Výrobok používajte iba v súlade s 
popisom a v uvedených oblastiach používania. 
Tento návod uschovajte na bezpečnom mieste. Ak 
výrobok odovzdáte ďalšej osobe, priložte k nemu 
aj všetky podklady.

 � Používanie v súlade s určením
Tento hamak je vhodný ako plocha na ležanie 
pre dospelých a deti od 12 rokov. Udrží záťaž 
maximálne 150 kg. Produkt je určený len na 
súkromné používanie, nie na komerčné účely.

 � Popis súčiastok
[1] 1 x hamak
[2] 1 x látková taška

 � Technické údaje
Max. zaťaženie: 150 kg
Rozmery: pribl. 310 x 100 cm (D x Š)
Plocha na ležanie: pribl. 200 x 100 cm (D x Š)
Hmotnosť: pribl. 1 kg

Bezpečnostné 
upozornenia

PRED POUŽITÍM SI PREČÍTAJTE NÁVOD 
NA OBSLUHU! NÁVOD NA OBSLUHU 
STAROSTLIVO USCHOVAJTE!

   Hamak používajte iba so súčiastkami, ktoré sú 
popísané v tomto návode, a používajte ho v 
súlade s určením.

 mPOZOR! NEBEZPEČENSTVO 
PORANENIA! NESMIE SA DOSTAŤ DO 
RÚK DEŤOM. TENTO VÝROBOK NIE JE 
HRAČKA!

   NEBEZPEČENSTVO 
USMRTENIA A ÚRAZU PRE 
BATOĽATÁ A DETI! Deti nikdy 

nenechávajte s obalovým materiálom ani s 
produktom bez dozoru. Inak hrozí 
nebezpečenstvo ohrozenia života udusením. 
Deti držte vždy mimo dosahu produktu.

   Aby bola montáž bezpečná, dodržiavajte 
povolenú maximálnu nosnosť.

   NEBEZPEČENSTVO PORANENIA! Pod 
hamak neumiestňujte žiadne tvrdé ani ostré 
predmety.

   Produkt sa nesmie používať na/nad tvrdými 
podlahami (napr. obkladačkami, betónom, 
dlažbou).

   Pred každým použitím skontrolujte, či je hamak 
riadne upevnený a či nie je opotrebovaný 
alebo poškodený na trecích plochách lana 
alebo na spojoch. Hamak nikdy nepoužívajte, 
ak zistíte akékoľvek poškodenie.

   Hamak sa nesmie používať, keď je poťah 
roztrhnutý.

   Pri vchádzaní do hamaku alebo schádzaní z 
hamaku vám musí pomôcť druhá osoba.

   Hamak v žiadnom prípade nepoužívajte ako 
hojdačku. Maximálny uhol hojdania: 15 °!

   NEBEZPEČENSTVO PORANENIA! Na 
hamak si nesadajte ani naň prudko neskáčte.



19SK

   Za nehody, ktoré vzniknú nesprávnou 
manipuláciou a nedodržaním týchto 
bezpečnostných upozornení, nepreberá 
výrobca žiadnu zodpovednosť.

   Montáž by mali vždy vykonávať iba dospelé 
osoby.

   Zaistite, aby sa výrobok nepoužíval ako 
hojdačka, preliezka ani fitness stroj.

 Na hamak nestúpajte, nelezte doň najprv 
nohami a hlavu si nestrkajte medzi závesné 
laná.

 � Montáž
Upozornenie: Hamak môžu montovať len 
dospelé osoby. Nebezpečenstvo z dôvodu 
nesprávnej montáže.

   Na zavesenie používajte len podstavce alebo 
závesné zariadenia vhodné pre tento produkt.

   Dbajte na to, aby boli závesné zariadenia 
pripevnené správne, a pravidelne kontrolujte, 
či nemajú známky opotrebovania. V prípade 
potreby ich vymeňte.

   Produkt môžete lanami pripevniť aj na dva 
stromy, príp. trámy, alebo hákmi na dve steny.

   Povrazy sa nesmú vykrúcať ani zauzľovať. 
Mohlo by to viesť k nadmernému preťaženiu 
jednotlivých povrazov.

 Upozornenie: Materiál sa pri záťaži 
roztiahne o 5 až 10 %. Berte to do úvahy pri 
vešaní produktu.

   Povrazy pripevnite do výšky asi 130 cm. 
Oba upevňovacie body by od seba mali byť 
vzdialené asi 310 cm. Produkt bude potom 
visieť vo výške asi 70 cm nad zemou.

   Ak sú stromy alebo steny, na ktoré chcete 
pripevniť produkt, od seba ďalej ako 310 cm, 
môžete ho predĺžiť pomocou povrazov 
alebo reťazí. V takom prípade tomu musíte 
prispôsobiť aj výšku upevňovacích bodov.

   Uistite sa, či sú závesné očká vľavo a vpravo v 
rovnakej výške.

   Ak je bod prehnutia, čiže najnižší bod hamaku 
vo výške kolien, našli ste správnu závesnú 
výšku.

 � Použitie
DÔLEŽITÉ!

   Pri vchádzaní do hamaku alebo schádzaní z 
hamaku vám musí pomôcť druhá osoba, aby 
ste minimalizovali riziko vypadnutia.

   Pred každým použitím vždy skontrolujte, či je 
hamak dobre zavesený.

Vchádzanie do hamaku a vychádzanie z 
hamaku bez pomoci druhej osoby:
1. Postavte sa do stredu pred hamak (pozri 

obr. B).
2. Hamak jednou rukou zastavte, aby sa nehojdal 

(pozri obr. C).
3. Do hamaku sa opatrne posaďte najskôr jednou 

nohou a druhou nohou udržujte rovnováhu 
(pozri obr. D).

4. Pomaly si ľahnite do hamaku (pozri obr. E). V 
hamaku vždy ležte v pohodlnej polohe.

 � Čistenie a starostlivosť
   Hamak čistite iba teplou vodou.
   Hamak chráňte pred extrémnymi 

poveternostnými podmienkami.
   Hamak chráňte pred dlhodobým priamym 

slnečným žiarením.

 � Skladovanie
Po použití môžete vyčistený a suchý hamak zabaliť 
do úložnej tašky alebo uložiť do originálneho 
obalu.

   Hamak nechajte pred uskladnením 
bezpodmienečne vyschnúť.

   Hamak skladujte na dobre vetranom, suchom 
a chladnom mieste.

   OPATRNE! Chráňte pred ohňom.
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 � Likvidácia
Obal pozostáva z ekologických materiálov, ktoré 
môžete odovzdať na miestnych recyklačných 
zberných miestach.

O možnostiach likvidácie opotrebovaného výrobku 
sa môžete informovať na Vašej obecnej alebo 
mestskej správe.

 � Záruka
Tento výrobok bol dôkladne vyrobený podľa 
prísnych akostných smerníc a pred dodaním 
svedomito testovaný. V prípade nedostatkov tohto 
výrobku Vám prináležia zákonné práva voči 
predajcovi produktu. Tieto zákonné práva nie sú 
našou nižšie uvedenou zárukou obmedzené.

Na tento produkt poskytujeme 3-ročnú záruku 
od dátumu nákupu. Záručná doba začína plynúť 
dátumom kúpy. Starostlivo si prosím uschovajte 
originálny pokladničný lístok. Tento doklad je 
potrebný ako dôkaz o kúpe.

Ak sa v rámci 3 rokov od dátumu nákupu tohto 
výrobku vyskytne chyba materiálu alebo výrobná 
chyba, výrobok Vám bezplatne opravíme alebo 
vymeníme – podľa nášho výberu. Táto záruka 
zaniká, ak bol produkt poškodený, neodborne 
používaný alebo neodborne udržiavaný.

Poskytnutie záruky sa vzťahuje na chyby materiálu 
a výrobné chyby. Táto záruka sa nevzťahuje na 
časti produktu, ktoré sú vystavené normálnemu 
opotrebovaniu, a preto ich je možné považovať 
za opotrebovateľné diely (napr. batérie) alebo 
na poškodenia na rozbitných dieloch, napr. na 
spínači, akumulátorových batériach alebo častiach, 
ktoré sú zhotovené zo skla.

Postup v prípade poškodenia v záruke

Pre zaručenie rýchleho spracovania Vašej 
požiadavky dodržte prosím nasledujúce pokyny:

Pre všetky otázky majte pripravený pokladničný 
doklad a číslo výrobku (IAN 446811_2307) ako 
dôkaz o kúpe.

Číslo výrobku nájdete na typovom štítku, gravúre, 
na prednej strane Vášho návodu (dole vľavo) 
alebo ako nálepku na zadnej alebo spodnej 
strane.

Ak sa vyskytnú funkčné poruchy alebo iné 
nedostatky, najskôr telefonicky alebo e-mailom 
kontaktujte následne uvedené servisné oddelenie.

Produkt označený ako defektný potom môžete s 
priloženým dokladom o kúpe (pokladničný lístok) 
a uvedením, v čom spočíva nedostatok a kedy sa 
vyskytol, bezplatne odoslať na Vám oznámenú 
adresu servisného pracoviska.

Servis
  Servis Slovensko

 Tel.:  0800 008158
 E-pošta:  owim@lidl.sk
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Legende der verwendeten Piktogramme

K Sicherheitshinweise

k Handlungsanweisungen

HÄNGEMATTE

 � Einleitung 
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen 
Produkts. Sie haben sich damit für ein hochwertiges 
Produkt entschieden. Machen Sie sich vor der 
ersten Inbetriebnahme mit dem Produkt vertraut. 
Lesen Sie hierzu aufmerksam die nachfolgende 
Bedienungsanleitung und die Sicherheitshinweise. 
Benutzen Sie das Produkt nur wie beschrieben und 
für die angegebenen Einsatzbereiche. Bewahren 
Sie diese Anleitung an einem sicheren Ort auf. 
Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des 
Produktes an Dritte mit aus.

 � Bestimmungsgemäßer 
Gebrauch

Diese Hängeliege ist als Liegefläche für 
Erwachsene und Jugendliche ab 12 Jahren 
geeignet. Sie hält eine Belastung von maximal 
150 kg. Das Produkt ist nur zur Eigenanwendung, 
nicht für den kommerziellen Gebrauch vorgesehen.

 � Teilebeschreibung
[1] 1 x Hängematte
[2] 1 x Stofftasche

 � Technische Daten
Max. Belastung: 150 kg
Maße: ca. 310 x 100 cm (L x W)
Liegefläche: ca. 200 x 100 cm (L x W)
Gewicht: ca. 1 kg

Sicherheitshinweise

VOR GEBRAUCH BITTE DIE 
BEDIENUNGSANLEITUNG LESEN! 
BEDIENUNGSANLEITUNG BITTE SORGFÄLTIG 
AUFBEWAHREN!

   Verwenden Sie die Hängeliege nur mit 
den in dieser Anleitung beschriebenen 
Bauteilen und führen Sie sie allein ihrem 
bestimmungsgemäßen Gebrauch zu.

 mVORSICHT! VERLETZUNGSGEFAHR! 
NICHT IN DIE HÄNDE VON KINDERN 
KOMMEN LASSEN. DIESER ARTIKEL IST 
KEIN SPIELZEUG!

   LEBENS- UND 
UNFALLGEFAHREN FÜR 
KLEINKINDER UND KINDER! 

Lassen Sie Kinder niemals unbeaufsichtigt mit 
Verpackungsmaterial und Produkt. Andernfalls 
besteht Lebensgefahr durch Erstickung. Halten 
Sie Kinder stets vom Produkt fern.

   Beachten Sie die zugelassene Höchstbelastung 
für eine sichere Anbringung.

   VERLETZUNGSGEFAHR! Stellen Sie keine 
harten oder spitzen Gegenstände unter der 
Hängeliege ab.

   Das Produkt darf nicht auf / über harten Böden 
(z. B. Fliesen, Beton, Pflaster, …) verwendet 
werden.

   Überprüfen Sie die Hängeliege vor jedem 
Gebrauch, ob sie korrekt befestigt ist 
sowie auf Verschleiß und Beschädigungen 
an den Reibflächen der Seile und an 
allen Verbindungsteilen. Benutzen Sie 
Ihre Hängeliege niemals, wenn Sie 
Beschädigungen feststellen.

   Die Hängeliege darf nicht benutzt werden, 
wenn der Bezug gerissen ist.

   Lassen Sie sich von einer zweiten Person beim 
Ein- und Ausstieg aus der Hängeliege helfen.

   Benutzen Sie die Hängeliege auf keinen Fall 
als Schaukel. Maximaler Schwingbereich: 
15 °!

   VERLETZUNGSGEFAHR! Setzen Sie 
sich oder springen Sie nicht ruckartig in die 
Hängeliege.
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   Für Unfälle, die durch die unsachgemäße 
Handhabung und Nichtbeachtung dieser 
Sicherheitshinweise entstehen können, wird 
keinerlei Verantwortung übernommen.

   Die Montage sollte immer von Erwachsenen 
durchgeführt werden.

   Bitte stellen Sie sicher, dass der Artikel nicht 
als Schaukel, Kletterrahmen oder Fitnessgerät 
verwendet wird.

 Stehen Sie nicht auf der Hängeliege, 
steigen Sie nicht zuerst mit den Füßen ein 
und stecken Sie Ihren Kopf nicht durch die 
Aufhängungsseile.

 � Montage
Hinweis: Die Hängeliege darf nur von 
Erwachsenen montiert werden. Gefahr bei falscher 
Montage.

   Verwenden Sie zum Aufhängen nur für 
dieses Produkt geeignete Gestelle oder 
Aufhängevorrichtungen.

   Achten Sie darauf, dass die 
Aufhängevorrichtungen korrekt angebracht 
wurden und überprüfen Sie diese regelmäßig 
auf Abnutzungserscheinungen. Ersetzen Sie 
sie, wenn nötig.

   Sie können dieses Produkt auch mit Seilen an 
zwei Bäumen bzw. Balken sowie mit Haken an 
zwei Wänden befestigen.

   Die Stricke dürfen nicht verdreht oder verknotet 
sein. Dies könnte zu einer übermäßigen 
Belastung einzelner Stricke führen.

 Hinweis: Das Material dehnt sich bei 
Belastung um 5 bis 10 % aus. Berücksichtigen 
Sie dies, wenn Sie das Produkt aufhängen.

   Bringen Sie die Haltestricke in einer Höhe von 
ca. 130 cm an. Die beiden Befestigungspunkte 
sollten ca. 310 cm auseinander liegen. Dann 
befindet sich das Produkt in einer Höhe von 
ca. 70 cm über dem Boden.

   Wenn die Bäume oder Wände, an denen 
das Produkt befestigt werden soll, weiter 
als 310 cm auseinander liegen, kann 
es mit der Hilfe von Stricken oder Ketten 
verlängert werden. In diesem Fall müssen 
die Befestigungspunkte entsprechend höher 
gewählt werden.

   Stellen Sie sicher, dass die Aufhängeösen links 
und rechts auf derselben Höhe sind.

   Ist der Durchhängepunkt, also der tiefste Punkt, 
der Hängematte auf Höhe Ihrer Knie, haben 
Sie die richtige Aufhängehöhe gefunden.

 � Gebrauch
WICHTIG!

   Lassen Sie sich von einer zweiten Person beim 
Ein- und Ausstieg aus der Hängeliege helfen, 
um das Risiko des Herausfallens zu minimieren.

   Überprüfen Sie stets vor jedem Gebrauch, dass 
die Hängeliege richtig aufgehängt worden ist.

Ein- und Aussteigen aus der Hängeliege 
ohne die Hilfe einer zweiten Person:
1. Stehen Sie mittig vor der Hängeliege (siehe 

Abb. B).
2. Halten Sie mit einer Hand auf der Hängeliege 

das Gleichgewicht (siehe Abb. C).
3. Setzen Sie sich vorsichtig zuerst mit einem Bein 

auf die Hängeliege und halten Sie mit einer 
Hand das Gleichgewicht (siehe Abb. D).

4. Legen Sie sich langsam auf die Hängeliege 
(siehe Abb. E). Begeben Sie sich stets in eine 
für Sie angenehme Liegeposition.

 � Reinigung und Pflege
   Reinigen Sie die Hängeliege nur mit warmem 

Wasser.
   Schützen Sie die Hängeliege vor extremen 

Wettereinflüssen.
   Schützen Sie die Hängeliege vor dauerhafter, 

direkter Sonneneinstrahlung.

 � Aufbewahrung
Nach Gebrauch kann die gereinigte und 
trockene Hängeliege zusammengerollt in 
einer Aufbewahrungstasche oder in der 
Originalverpackung aufbewahrt werden.

   Lassen Sie die Hängeliege unbedingt vor dem 
Verstauen trocknen.

   Bewahren Sie die Hängeliege an einem 
luftigen, trockenen und kühlen Ort auf.

   ACHTUNG! Von Feuer fernhalten.
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 � Entsorgung
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen 
Materialien, die Sie über die örtlichen 
Recyclingstellen entsorgen können.

Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten 
Produkts erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung.

 � Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien sorgfältig produziert und vor 
Anlieferung gewissenhaft geprüft. Im Falle von 
Mängeln dieses Produkts stehen Ihnen gegen 
den Verkäufer des Produkts gesetzliche Rechte 
zu. Diese gesetzlichen Rechte werden durch 
unsere im Folgenden dargestellte Garantie nicht 
eingeschränkt.

Sie erhalten auf dieses Produkt 3 Jahre Garantie 
ab Kaufdatum. Die Garantiefrist beginnt mit dem 
Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den Original-
Kassenbon gut auf. Diese Unterlage wird als 
Nachweis für den Kauf benötigt.

Tritt innerhalb von 3 Jahren ab dem 
Kaufdatum dieses Produkts ein Material- oder 
Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von uns 
– nach unserer Wahl – für Sie kostenlos repariert 
oder ersetzt. Diese Garantie verfällt, wenn das 
Produkt beschädigt, nicht sachgemäß benutzt oder 
gewartet wurde.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder 
Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt sich 
nicht auf Produktteile, die normaler Abnutzung 
ausgesetzt sind (z. B. Batterien) und daher als 
Verschleißteile angesehen werden können oder 
Beschädigungen an zerbrechlichen Teilen, z. B. 
Schalter, Akkus oder die aus Glas gefertigt sind.

Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens 
zu gewährleisten, folgen Sie bitte den folgenden 
Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon 
und die Artikelnummer (IAN 446811_2307) als 
Nachweis für den Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem 
Typenschild, einer Gravur, auf dem Titelblatt 
Ihrer Bedienungsanleitung (unten links) oder 
als Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite des 
Produkts.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel 
auftreten, kontaktieren Sie zunächst die 
nachfolgend benannte Serviceabteilung telefonisch 
oder per E-Mail.

Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann 
unter Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) und 
der Angabe, worin der Mangel besteht und wann 
er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die Ihnen 
mitgeteilte Service-Anschrift übersenden.

Service
  Service Deutschland

 Tel.:  0800 5435 111
 E-Mail:  owim@lidl.de

  Service Österreich
 Tel.:  0800 292726
 E-Mail:  owim@lidl.at

  Service Schweiz
 Tel.:  0800562153
 E-Mail:  owim@lidl.ch
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